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Abstract

The article is aimed at examining the advantages gained from the corpus analysis for exploring and constructing
conceptualization models, based on linguistic signs. The goal of the article resides in the consistent description of idioms,
representing the conceptualization of the domestic animal “pig”, against the background of their frequency in the corpus, as
well as the frequency and combining features of the words correlating with their components. The achievement of this goal
results in supplementing the delineation of the conceptualization model with the dynamic perspective and introducing
additional details into the interpretation of regularities involved in the idiom formation. Further research along these lines will
contribute to both the more detailed and complete reconstruction of conceptual fragments in the linguistic picture of the world
and more extensive and dynamic models of the processes underlying the formation of idioms.
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AHHOTanus

B craTtbe paccMaTpuBarOTCs peUMYILLieCTBA UCII0/Ib30BAHUS KOPITYCHOI'O aHa/Iu3a [JIsi UCC/IeJOBaHUSL U KOHCTPYUPOBaHUs
Moziesied  KOHIL|eNTya/n3aluy, BepOaiM30BaHHBIX $3bIKOBBIMU 3Hakamu. Llesb cTaTby 3aK/IrOdaeTcss B IOC/I€/0BaTebHOM
OIMUCaHWU WJMOM, PpeIpe3eHTHPYIOLIMX KOHLIENTYa/lH3alii0 [JOMAIIHero XKWBOTHOTO, 0003HAaUaeMOro CyIlleCTBUTeNbHbIM
“pig”, C yUeTOM YaCTOTHOCTH B KOPITyCe KaK 3TUX UAMOM, TaK U CJI0BECHBIX KOPPEeJISITOB MX KOMITIOHEHTOB. Peanusarus nenu
JIaeT BO3MOXKHOCTb BHECTH IUHAMUYECKHH acleKT B KOHCTPYUPYEMYIO MOZe/ib KOHLIENTYalH3alui U J00aBUTh YTOUHEHHUS B
TPakKTOBKY 3aKOHOMepHOCTeli (OpMHUpOBaHMSI WAWMOM. [la/mbHeillMe HWCCIef0BaHUS B TOJOOHOM HarpaejaeHWd OyayT
crocobcTBOBaTh Kak 0ojiee JeTanu3UpOBAHHOM M TIOMHOM DEKOHCTPYKLMHU OTHAeNbHBIX (PparMeHTOB KOHLIENTyau3aliyd B
SI3LIKOBOM KapTHHE MUpE, TaK W MOCTPOEHUI0 Oosee TOAPOOHBIX U JUHAMHUECKUX MOJE/el MpOLeCcCoB, JeXaluX B OCHOBE
00pa3oBaHUs UHOM.

KiroueBble c10Ba: uiyioMa, KOpIyc, KOpPIYCHBIM aHa/M3; KOHLIeNTyau3aLys, YaCTOTHOCTb.

Introduction

Corpus approach is widely used at the moment in many fields of linguistics, allowing researchers to obtain valuable data
on the functioning of words and various collocations in speech. Phraseology has not been neglected in this respect, for corpus
data provide indispensable information for introducing corrections into the actual meaning of phraseological units [1],
revealing their modifications in speech and specifying their typical context [2]. Corpus studies also make it possible to identify
the most frequent phraseological units in order to optimize the selection of educational material when teaching a foreign
language [4, P. 47], as well as significantly improve the quality of translation [3], [7], thus solving the problems of pragmatic
nature. Corpus data can also be used for reconstructing the perception of the world inherent to native speakers over the period
of time to which the concordances of the corpus belong. This perspective of research helps to add a dynamic aspect to the
model of conceptualization based on the analysis of world interpretation, reflected in phraseology. It is necessary to admit that
this line of research is only beginning to develop in modern linguistics, which allows us to conclude that the subject of the
article is relevant and up-to-date.

Research methods and principles

Corpus analysis in the article is based on the Corpus of Contemporary American English (COCA) [10], considered by
some scholars the most widely used and reliable corpus of the English language [4], [9]. The research material for the study
comprises idioms with the component “pig”. Idioms are regarded, following in A.V. Kunin’s steps, as phraseological units with
totally or partly reinterpreted meaning [5]. Idioms are collected from the NTC’s American English Dictionary [11] and the
Oxford Dictionary of Idioms [13]. Both dictionaries contain a restricted number of entries, belonging to the type of “smaller”
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dictionaries. This fact made it possible to assume that their compilers had chosen the major and the most frequently used
idioms, worthy of being in the focus of research. The second dictionary was added because it contains idioms of the main
English areal variants, including American, and thus supplements the rather limited material of the first one. The article
revolves around the idioms with the component “pig”, numbering 8. Though this number looks insignificant, it nevertheless is
enough to realize the goal, set in the article, i.e. to demonstrate the advantages of modelling phraseological interpretation of the
world against the background of corpus data. Thus, conceptual analysis is employed along with the structural, semantic and
corpus analysis.

At the first stage of corpus analysis basically the first 30 entries are taken into consideration, while the first 5, which reflect
the most frequent cases, are considered to be prototypical. At the second stage all the entries are examined.

Main results and discussion

The study provides the following results:

1. The comparison of the idiom component composition with the frequency of the words corresponding to those
components shows that not all frequent combinations of the noun “pig” are reflected in the idioms. This means that the
prototypical features of the conceptualized animal are not necessarily directly employed in the formation of the idioms
involving the name of this animal.

2. The frequency of the idioms with the component “pig” reveals the focus and periphery of the phraseological segment of
the conceptualization, adding the dynamic aspect to the conceptualization model.

3. Corpus data allows researchers to model not only conceptualization represented by lexical and phraseological units, but
also conceptualization connected with the titles and characters of literature and cinematography, forming a special segment of
conceptualization model, thus making the model more complete.

The name of the domestic animal “pig” does not belong to the most frequent names of domestic animals encountered in
the COCA concordances. As we can see from the list given below, the first position is taken by the noun “dog”, followed by
the nouns “horse” and “cat”:

- dog — 98847;

- horse — 44525;
- cat — 41763;

- bull — 16969;
- pig — 13823;

- cow — 13181.

These figures should be taken with a grain of salt, as it were. As the analysis of the first 30 entries shows, the noun “dog”
is predominantly used in its first literal meaning of a domestic animal:

As over-the-top as it may sound, my dog makes me want to be a better person.

The noun “cat” is used both as a name of the animal and in the figurative, secondary meaning:

Rory's two best friends are a cat and a pit bull.

"I don't like to get political -- but I would vote for that cat," she said.

It is also encountered as a component of an idiom:

... long time friend and admirer author and investor Douglass Kass has now let the cat out of the bag.

The data on the noun “bull” happen to be quite misleading though, because this noun is widely used as the second
component of the name of the dog breed (14 out of 30 entries):

The pit bull was lying in a kennel with raw, red tissue on his back...

According to the Oxford Advanced Learner’s dictionary [12], the noun “pig” has the following meanings:

1. An animal with pink, black or brown skin, short legs, a broad nose and a short curly tail. Pigs are kept on farms for their
meat or live in the wild.

2. (Informal, disapproving) an unpleasant or offensive person; a person who is dirty or greedy.

The functioning of the noun “pig” in the concordances also varies. In the first 30 entries it is used as the name of the
domestic animal:

Or, is it more like a farmer can have many pigs but a pig can be owned by only one farmer.

In the figurative meaning:

I would have to admit that having a pig as the leading man was quite interesting.

As a component of an idiom:

I am as happy as a pig in mud to know that I am going back to that world

As a component in the name of a totally different animal:

... we even spot an outrageously cute dassie (a myrax that resembles a guinea pig) scuttering across grey rocks.

Hence, it is necessary to conclude that manual processing of the collected data is unavoidable, when analysing the key
lexical component in the model of a domestic animal conceptualization.

Now let us look at the combining features of the key word “pig”.

The combination “Verb + (a) pig” displays the following results:

- buy — 19;

- kill — 16;

- make a pig — 12;

- killed a pig — 11;

- roast a pig — 10.

In the first combination 12 out of 19 cases include an idiom:

... what the prosecutors will tell you is they don't want to buy a pig in a poke. They want to know exactly what they're
going to get
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The noun is also used as a direct name of an animal:

So we have to say, give me money to buy a pig," said Berta Arnst, 43, who works as a milkmaid for Matantsev.
In 3 cases out of 12 “make a pig” is part of the idiom “make a pig of oneself”:

Though Edith fussed at him not to make a pig of himself, he gobbled up three cookies with cheerful relish.
In all other cases the combination is part of a bigger syntactic structure:

I want you to (bleep) that mud pit' till I make a pig noise.

... and pulled her chin down to make a pig's snout.

With the verbs “to kill”, “killed” and “roast” the noun is used in its direct meaning:

When I ask how often they kill a pig, John says every week.

Tonight we're having a feast. We've killed a pig and we've got meat.

...today is my comeback meal, and I decided to keep it simple and roast a pig.

The combination “Verb + the pig” is represented by the following verbs:

- kill — 15;

- put —11;

- get— 10;

- thank — 10;
- got— 8.

The verbs “kill”, “put” and “get/got” denote a physical actions directed at the domestic animal.

You didn't touch it, did you? - I did not kill the pig, Patty. You got a bad record. You got to admit it.

So I make a hole in a box and put the pig inside with its snout sticking out through the hole.

There's still time to get food. I'll go get the pig and you can call everybody.

The combination “thank the pig” comes from the film “The Pig in the City” in 9 cases out of 10. As for the combination
“got + the pig” in 7 entries out of 8 a physical action directed at the animal is described, in one entry the noun is used in a
figurative meaning, referring to a person.

"His little sister got the pig! " " Is that right. " "And she cried about it too".

Now let us turn to the combination “Adj + pig”, or rather “attribute + pig”, because not only frequent adjectives in the true
sense of the term come up in the search. This combination is by far more widely represented in the corpus than the
combination with the verb:

- little — 208;

- fat — 131;

- stuck — 73;

- frxing — 70;

- porky — 69.

The adjective “little” is used with the noun “pig” to name a young pig, a piglet, to refer to the character of the fairy-tale
and to express a derogative attitude to a person.

...a slaughter house, of all places, and they wanted to bring a little pig into their classroom. So he got this little pig from
the slaughter house and...

The third little pig was smart and decided that she would take her time and build a strong house.

You are an animal! A disgusting little pig! Hey! Look what he did!

The second most frequently used adjective “fat” combines with the noun to refer both to an animal and person.

I was looking in the local paper, and her father had a fat pig for sale

I mean, look, if you're a fat pig, you can imagine what I am. Listen. You are all gorgeous.

As the Oxford Dictionary of Idioms explains, “a stuck pig is one that is being butchered by having its throat cut” [13, P.
219]. In corpus concordances the collocation “stuck pig” is basically used as part of two idioms: bleed like a pig (14 entries out
of the first 30); squeal/scream like a pig (11 entries out of the first 30).

The attribute “porky” describes the physical feature of the animal, while the intensifier “f***ing” is used to enhance the
derogative attitude to a person in question.

To sum up, it is possible to conclude that in the concordances of COCA the pig is seen basically as an animal with certain
physical features (little, fat, stuck, porky), at which some physical actions can be directed (to kill, to put, to roast, to get, to
buy). There also exists a metaphorical side to this conceptualization, revealing the association of the pig with a person and
reflecting a derogative attitude both to the person in question and the animal. The usage of the idioms encountered in the first 5
entries provides a phraseological segment in the linguistic interpretation of this domestic animal. Another segment is connected
with the association with literary and film characters, whose names are based on this noun. We can also see that by far not all
features, characterizing the pig according to the analysis of the first 5 entries, are encountered in the idioms represcnted in the
two dictionaries, which means that the prototypical vision of the animal is not directly involved into the formation of the
idioms with its name,

Now let us have a closer look at the phraseological segment, without restricting its representation by 30 entries, but taking
into account the whole list of concordances with the selected idioms with the component “pig”. Their frequency in the corpus
is not high, which is, on the one hand, in accordance with the statements of a number of scholars, who mention the low
frequency of idioms in speech in general [10, P. 39], [14, P. 5]. On the other hand, it proves the importance of corpus data for
lexicography, mentioned in scientific literature [6], as e.g., “in a pig’s eye”, characterized in the NTC’s American English
Dictionary as “chiefly North American”, has only one entry in COCA, which questions the rationale of including it in the
dictionary.

The 8 idioms selected for the analysis display the following frequencies:

- sweat like a pig (sweat profusely) — 71;
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- a pig in a poke (something that is bought or accepted without knowing its value or seeing it first) — 45;

- bleed like a (stuck) pig (bleed copiously) — 36;

- squeal (scream, howl) like a stuck pig (squeal or yell loudly and shrilly) — 21;

- make a pig of yourself (overeat) — 12;

- pig in the middle (a person who is placed in an awkward situation between two others) — 6;

- fat as a pig (exceptionally fat) — 4;

- in a pig's eye (expressing scornful disbelief at a statement) — 1.

The first idiom exhibiting the highest frequency (71 entries) has in fact nothing to do with a pig. Pigs sweat very little, or
practically not at all due to the size of their sweat glands. The component “pig” in this idiom goes back to pig iron (a form of
iron that is not pure [12]). During the iron smelting process hot iron was poured on sand and as the surrounding air reached its
dew point, beads of moisture formed on the surface of the pieces. So the idiom creates a very misleading image of this
domestic animal. It could be included into the conceptualization model only with some reservations and indications of the false
perception of the pig formed in it at the synchronic level of language analysis. Here we will abstain from discussing the
desirability of doing this.

The next idiom, frequently combined with the verbs “to buy” and “to sell”, reflects the old trick of selling a cat in a sack (a
poke) instead of a piglet. The general situation of deceit associated with the particular situation of selling or buying a “false
pig” comes up in the concordances of the corpus.

The image of a stuck pig is shared by two idioms: “bleed like a (stuck) pig” and “squeal (scream, howl) like a stuck pig”.
In both idioms comparison with the situation involving the pig serves to intensify the character of the action, designated by the
verbs. (It is necessary to mention in passing that the former idiom is used without the component “stuck” only twice).

Consequently, looking at the frequencies of the listed idioms in the process of modelling the phraseological segment of the
conceptualization of the pig, we can conclude that the images of a bleeding pig and a squealing pig associated with the similar
situations of bleeding and screaming involving a human being, form the focus of this conceptualization if taken together. The
situation of having or rather not having a pig in a sack (poke) is very close to this focus. Other features ascribed to the pig and
projected onto the human, such as greediness in eating and fatness, are not in great demand on the part of native speakers and
form the periphery of the phraseological segment. Thus, the phraseological segment of the conceptualization model acquires its
dynamic configuration.

Conclusion

Corpus data provide researchers with valuable information for the conceptual analysis and construction of
conceptualization models, allowing them to add the dynamic perspective to those models. Corpus data also make it possible to
trace what frequent features of a mental construct, regarded as prototypical, find their way into the compositional structure of
idioms.
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